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ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΙΡΑΝ 
ΠΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΩΘΗΣΗ 

ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας καὶ η Κυ- 
βέρνηση της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν, αποκα- 
λούμενες εφεξής «τα Συµβαλλόμενα Μέρη», 
Επιθυµώντας να ενισχύσουν την οικονομική τους συ- 

γεργασία προς το αμοιβαίο όφελος των δύο Κρατών, 
Έχοντας την πρόθεση να χρησιμοποιήσουν τους οικο- 

νομικούς τους πόρους καὶ τις δυνατότητές τους στον 
τοµέα των επενδύσεων καθώς και να δημιουργήσουν 
και να διατηρήσουν ευνοϊκές συνθήκες για τις επενδύ- 
σεις επενδυτών του ενός Συµβαλλομένου Μέρους, στο 
έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, και 
Αναγνωρίζοντας την ανάγκη προώθησης και προστασίας 

των επενδύσεων επενδυτών του ενός Συµβαλλοµένου Μέ- 
ρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, 
Συμφώνησαν τα ακόλουθα: 

ΑΡΘΡΟ Ί 

ΟΡΙΣΜΟΙ 

Για τους σκοπούς της παρούσας Συµφωνίας η έννοια των 
όρων που χρησιµοποιούνται σε αυτήν είναι η ακόλουθη: 

1. Ο όρος «επένδυση» αναφέρεται σε κάθε είδους πε- 
ριουσιακό στοιχείο που επενδύεται από επενδυτές τοῦ 
ενός Συµβαλλομένου Μέρους στο έδαφος του άλλου 
Συµβαλλομένου Μέρους σύμφωνα µε τη νοµοθεσία τοῦ 
τελευταίου και περιλαμβάνει και τα ακόλουθα: 

ᾳ) κινητή και ακίνητη ιδιοκτησία και σχετικά δικαιώ- 
µατα όπως νοµή, υποθήκες, εµπράγµατες ασφάλειες 
και ενέχυρα, 

β) µετοχές ή κάθε άλλη µορφή συμμετοχής σε εταιρία, 
γ) δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας, 
δ) δικαιώµατα αποκτώµενα βάσει νόµου ή συµβάσεως µε- 

ταξύ των αρμοδίων αρχών του Συµβαλλομένου Μέρους υπο- 
δοχής και του επενδυτή, περιλαμβανομένων και δικαιωμάτων 
για έρευνα, εξόρυξη ή εκμετάλλευση φυσικών πόρων, 

2. Ο όρος «επενδυτής» αναφέρεται στα ακόλουθα πρό- 
σωπα του ενός Συµβαλλομένου Μέρους που επενδύουν 
στο έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους στα 
πλαίσια της παρούσας Συµφωνίας: 

α) φυσικά πρόσωπα που, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία 
Συµβαλλομένου Μέρους, θεωρούνται υπήκοοί του, 

β) νομικές οντότητες Συµβαλλομένου Μέρους που 
έχουν συσταθεί σύμφωνα µε τη νοµοθεσία του εν λόγῳ 
Συµβαλλομένου Μέρους καὶ ασκούν την πραγματική 
οικονομική τοὺς δραστηριότητα στο έδαφος του Συµ- 
βαλλομένου Μέρους αυτού. 

3. Ο όρος «απόδοση» αναφέρεται στα νόµιµα έσοδα 
που αποφέρει µία επένδυση και περιλαμβάνει και κέρδη 
της επένδυσης, τόκους, υπεραξία, μερίσματα, δικαιώµατα 
πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτησίας και αμοιβές. 

4. Ο όρος «έδαφος» αναφέρεται στο έδαφος υπό την 
κυριαρχία κάθε Συµβαλλομένου Μέρους περιλαµβανο- 
μένων των χωρικών υδάτων, και περιλαμβάνει και τις 
θαλάσσιες περιοχές επί των οποίων κάθε Συµβαλλόμε- 
νο Μέρος ασκεί κυριαρχικά δικαιώματα ή δικαιοδοσία, 
σύμφωνα µε το διεθνές δίκαιο. 

ΑΡΘΡΟ 2 

ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

1 Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ενθαρρύνει τοὺς επεν- 
δυτές του να πραγματοποιούν επενδύσεις στο έδαφος 
του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους. 

2. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος, στα πλαίσια της νο- 
µοθεσίας του, δημιουργεί ευνοϊκές συνθήκες για την 

προσέλκυση επενδύσεων επενδυτών του άλλου Συµ- 
βαλλομένου Μέρους στο έδαφός του. 

ΑΡΘΡΟ 3 

ΥΠΟΔΟΧΗ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

1 Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος κάνει δεκτές τις επεν- 
δύσεις επενδυτών του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους 
στο έδαφός του, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του. 

2. Αφού γίνει δεκτή µία επένδυση, κάθε Συµβαλλόµενο 
Μέρος διευκολύνει, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του, την 
έκδοση τυχόν αναγκαίων αδειών για την πραγµατοποί- 
ηση της εν λόγω επένδυσης. 

ΑΡΘΡΟ 4 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

Επενδύσεις επενδυτών Συµβαλλομένου Μέρους απο- 

λαμβάνουν πάντοτε ορθής και δίκαιης µεταχειρίσεως και 
πλήρους προστασίας και ασφαλείας στο έδαφος του άλ- 
λου Συµβαλλομένου Μέρους. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος 
εξασφαλίζει ότι η διαχείριση, συντήρηση, χρήση, εκµετάλ- 
λευση ή διάθεση, στο έδαφός του, επενδύσεων επενδυτών 
του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους δεν παρακωλύεται καθ’ 
οιονδήποτε τρόπο από µέτρα αδικαιολόγητα ή διακριτικής 
φύσεως. Η απόδοση της επένδυσης απολαμβάνει της ίδιας 
προστασίας µε την αρχική επένδυση. 

ΑΡΘΡΟ 5 

ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος παραχωρεί στους επενδυ- 
τές του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους και στις επενδύ- 
σεις τους που πραγµατοποιούνται στο ἐδαφός του, µετα- 
χείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που παραχωρεί 
στους ιδίους επενδυτές του και τις επενδύσεις τους ή 
στους επενδυτές τρίτου κράτους και στις επενδύσεις 
τους, εφαρµοζόμενης της ευνοϊκότερος µεταχειρίσεως. 

2. Εάν Συµβαλλόμενο Μέρος έχει παραχωρήσει ἤ πα- 
ραχωρήσει στο µέλλον ειδική μεταχείριση, πλεονεκτή- 
µατα ή δικαιώματα σε επενδυτές τρίτου κράτους βάσει 
υφιστάμενης ή μελλοντικής συμφωνίας για την ίδρυση 
ζώνης ελευθέρων συναλλαγών, τελωνειακής ένωσης, 
κοινής αγοράς, ή άλλου παρόμοιου περιφερειακού οργα- 
γισμού και/ή βάσει συμφωνίας για την αποφυγή διπλής 
φορολογίας, δεν υποχρεούται να παραχωρήσει την εν 
λόγω μεταχείριση, πλεονεκτήματα ή δικαιώµατα σε 
επενδυτές του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους. 

ΑΡΘΡΟ 6 

ΕΥΝΟΙΚΟΤΕΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Ανεξαρτήτως των όρων της παρούσας Συµφωνίας, 
τυγχάνουν εφαρµογής ευνοϊκότερες διατάξεις που 
έχουν συμφωνηθεί ή τυχόν συμφωνηθούν στο μέλλον 
μεταξύ Συµβαλλομένου Μέρους και επενδυτή του άλλου 
Συµβαλλομένου Μέρους.
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ΑΡΘΡΟ 7 

ΑΠΑΛΛΟΤΡΙΩΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ 

1. Επενδύσεις επενδυτών του ενός Συµβαλλομένου Μέ- 
ρους δεν υπόκεινται σε εθνικοποίηση, κατάσχεση, απαλλο- 
τρίωση ἤ οποιοδήποτε άλλο μέτρο µε ισοδύναμα αποτελέ- 
σµατα από το άλλο Συµβαλλόμενο Μέρος, παρά µόνον στις 
περιπτώσεις που τα µέτρα αυτά λαμβάνονται για λόγους 
δημοσίου συμφέροντος, µε νόµιµες διαδικασίες, σε µη δια-- 
κριτική βάση και κατόπιν καταβολής αποζηµιώσεως. 

2. Το ποσόν της αποζηµιώσεως αντιστοιχεί µε την 
αξία της επένδυσης αµέσως πριν από το χρονικό σηµείο 
κατά το οποίο το μέτρο της εθνικοποίησης, κατάσχεσης 
ή απαλλοτρίωσης ελήφθη ή έγινε δηµοσίως γνωστό. 

Σε περίπτωση αδικαιολόγητης καθυστέρησης κατα- 
βολής της, η αποζημίωση περιλαµβάνει το συνδεόµενο 
κόστος, από την ηµεροµηνία κατά την οποία η πληρωμή 
καθίσταται απαιτητή έως την ηµεροµηνία καταβολής. 

ΑΡΘΡΟ 8 

ΖΗΜΙΕΣ 

1. Οι επενδυτές Συµβαλλομένου Μέρους των οποίων οι 
επενδύσεις υφίστανται ζημίες λόγω ένοπλης σύγκρουσης, 
επανάστασης, κατάστασης εκτάκτου ανάγκης, πολιτικών 
αναταραχών ή άλλων παροµοίων γεγονότων στο έδαφος 
του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους, απολαμβάνουν από 
αυτό το Συµβαλλόμενο Μέρος μεταχείριση, όσον αφορά 
την αποκατάσταση, επανόρθωση, αποζημίωση ή άλλου 
είδους διευθέτηση, όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη ποὺ 
το Συµβαλλόμενο Μέρος αυτό επιφυλάσσει στους ιδίους 
επενδυτές του ή στους επενδυτές τρίτου κράτους. 

2. Μη θιγοµένων των διατάξεων της παραγράφου Ί του 
παρόντος άρθρου, επενδυτές του ενός Συµβαλλομένου 
Μέρους οι οποίοι, σε οποιαδήποτε από τις περιπτώσεις ποὺ 
αναφέρονται στην παράγραφο αυτή, υφίστανται ζημίες στο 
έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέρους λόγω: 

α) επιτάξεως της επενδύσεώς τους ἤ μέρους αυτής 
από τις δυνάμεις ἤ αρχές του δεύτερου Συµβαλλομένου 
Μέρους, ή 

β) καταστροφής της επενδύσεώς τους ἦ μέρους αυτής 
από τις δυνάμεις ἤ αρχές του δεύτερου Συµβαλλομένου 
Μέρους, η οποία δεν επιβαλλόταν από τις περιστάσεις 
τυγχάνουν, χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, αποκα- 
ταστάσεως ή δικαίας αποζηµιώσεως. 

ΑΡΘΡΟ 9 

ΕΠΑΝΑΠΑΤΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ 

1. Κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος επιτρέπει την ελεύθε- 
ρη και χωρίς καθυστέρηση πραγματοποίηση των µε- 
ταφορών που σχετίζονται µε επενδύσεις που έχουν 
πραγµατοποιηθεί βάσει της παρούσας συμφωνίας. Οι 
μεταφορές αυτές περιλαμβάνουν: 

α) απόδοση, 
β) προϊόν πωλήσεως ἦ ρευστοποιήσεως της επένδυ- 

σης ή μέρους αυτής, 
Υ) δικαιώματα πνευματικής καὶ βιομηχανικής ιδιοκτη-- 

σίας και αμοιβές συνδεόµενες µε συμφωνίες μεταφοράς 
τεχνολογίας, 

δ) ποσά καταβαλλόµμενα σύμφωνα µε τα άρθρα 7 και 
8 της παρούσας Συµφωνίας, 

ε) ποσά για την εξόφληση δανείων συνδεοµένων µε 
επένδυση, εφόσον καλύπτονται από τις δραστηριότητες 
της εν λόγω επένδυσης, 

στ) μηνιαίες αποδοχές και άλλες αμοιβές υπαλλήλων 
επενδυτή που έχουν προσληφθεί από το εξωτερικό και 
έχουν αποκτήσει, στο έδαφος του Συµβαλλομένου Μέ- 
ρους υποδοχής, τις αντίστοιχες άδειες εργασίας σχε- 
τιζόµενες µε επένδυση, 

ο; πληρωμές που προκύπτουν από την επίλυση δια- 
φορών σύμφωνα µε το άρθρο 15. 

2. Οι ανωτέρῳ µεταφορές πραγµατοποιούνται σε 
ελεύθερα µετατρέψιμο νόµισµα, µε την ισοτιμία που 
επικρατεί κατά την ηµέρα της μεταφοράς, σύµφωνα µε 

την ισχύουσα νοµοθεσία περί συναλλάγματος. 
ἃ. Ο επενδυτής και το Συµβαλλόμενο Μέρος υποδοχής 

μπορούν να συμφωνήσουν διαφορετικά όσον αφορά τον 
μηχανισμό επαναπατρισμού ἤ μεταφορών που αναφέ- 
ρεται στο παρόν άρθρο. 

4. Ανεξαρτήτως των παραγράφων ἹΊ έως 3, ένα Συµ- 
βαλλόµενο Μέρος µπορεί να εμποδίσει µεταφορά µέσω 
της δίκαιης, µη διακριτικής καὶ καλόπιστης εφαρµογής 
µέτρων για την προστασία των δικαιωμάτων πιστωτών 
ή που έχουν σχέση µε ή διασφαλίζουν την τήρηση νο- 
µοθεσίας για τις προὔποθέσεις μεταφοράς ή διασφα- 
λίζουν την εκπλήρωση κάθε οικονοµικής υποχρέωσης 
ή συνδέονται µε ποινικά αδικήματα, δικαστικές εντολές 
ή αποφάσεις σε διοικητικές και δικαστικές διαδικασίες, 
υπό τον όρο ότι τα εν λόγω µέτρα και η εφαρµογή τους 
δεν χρησιμοποιούνται ως µέσο για την αποφυγή τήρησης 
των δεσμεύσεων ἤ υποχρεώσεων που έχει αναλάβει το 
Συµβαλλόμενο Μέρος βάσει της παρούσας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 10 

ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Εάν Συµβαλλόμενο Μέρος ή εξουσιοδοτημένος εκπρό- 
σωπός του, στα πλαίσια νομικού συστήµατος, υποκατα- 
στήσει επενδυτή σε συνέχεια πληρωμής που πραγµα- 
τοποίησε βάσει ασφαλιστικού ἤ εγγυητικού συμβολαίου 
για µη εμπορικούς κινδύνους: 

α) η εν λόγω υποκατάσταση αναγνωρίζεται από το 
άλλο Συµβαλλόμενο Μέρος, 

β) ο υποκατάστατος δεν δικαιούται να ασκήσει δι- 
καιώματα άλλα από εκείνα που ο επενδυτής θα είχε 
δικαίωµα να ασκήσει, 

Υ) διαφορές μεταξύ του υποκατάστατου καὶ του Συµβαλ- 
λοµένου Μέρους υποδοχής θα επιλύονται σύμφωνα µε τις 
διατάξεις του άρθρου 12 της παρούσας Συµφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ Ἡ 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

Η παρούσα συμφωνία εφαρµόζεται σε επενδύσεις ποὺ 
πραγµατοποιήθηκαν τόσο πριν όσο και μετά τη θέση 
της σε ισχύ από επενδυτές του ενός Συµβαλλομένου 
Μέρους στο έδαφος του άλλου Συµβαλλομένου Μέ- 
ρους, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του τελευταίου, υπό 
τον όρο ότι έχουν εγκριθεί, αν αυτό απαιτείται από τη 
σχετική νοµοθεσία του Συµβαλλομένου Μέρους υπο- 
δοχής, από τις αρμόδιες αρχές του Συµβαλλομένου 
Μέρους αυτού. 

Η παρούσα Συμφωνία δεν εφαρµόζεται, ωστόσο, σε δι- 
αφορές που ανέκυψαν πριν από τη θέση της σε ισχύ. 

Η αρμόδια αρχή στην Ισλαμική Δημοκρατία του Ιράν 
είναι ο Οργανισμός για Επενδύσεις, Οικονοµική και Τε- 
χνική Βοήθεια του Ιράν (Ο.ΙΕ:Τ.ΑΙ) ἤ ο τυχόν διάδοχός 
του.
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ΑΡΘΡΟ 12 

ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΜΕΤΑΞΥ 
ΣΥΜΒΑΛΛΟΝΙΕΝΟΥ ΜΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΕΠΕΝΔΥΤΗ 
ΤΟΥ ΑΛΛΟΥ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΟΥ ΜΕΡΟΥΣ 

1. Σε περίπτωση που ανακύψει διαφορά µεταξύ του 
Συµβαλλομένου Μέρους υποδοχής και επενδυτή του 
άλλου Συµβαλλομένου Μέρους σε σχέση µε επένδω- 
ση, τα µέρη της διαφοράς προσπαθούν, καταρχήν, να 
επιλύσουν τη διαφορά φιλικά, µε διαπραγματεύσεις και 
διαβουλεύσεις. 

ὃ. Εάν η εν λόγω διαφορά δεν μπορέσει να επιλυθεί 
εντός έξι μηνών από την ημερομηνία γνωστοποίησης 
του αιτήματος φιλικής διευθέτησής της, ο ενδιαφερό- 
µενος επενδυτής µπορεί να υποβάλει τη διαφορά είτε 
στα αρμόδια δικαστήρια ἤ διαιτησία του Συµβαλλομένου 
Μέρους υποδοχής είτε στη διεθνή διαιτησία. 
Εφόσον ο επενδυτής υποβάλει τη διαφορά στα αρµό- 

δια δικαστήρια του Συµβαλλομένου Μέρους υποδοχής ή 
στη διεθνή διαιτησία, η εν λόγω επιλογή είναι τελική. 

ἃ. Εφόσον η διαφορά παραπεμφθεί στη διεθνή διαιτη- 
σία, ο ενδιαφερόμενος επενδυτής µπορεί να υποβάλει 
τη διαφορά: 

α) στο Διεθνές Κέντρο για τον Διακανονισμό των Δια- 
φορών εξ Επενδύσεων, που ιδρύθηκε µε τη Σύμβαση «δια 
την ρύθμισιν των σχετιζοµένων προς τας επενδύσεις ὃδι- 
αφορών μεταξύ Κρατών και υπηκόων άλλων Κρατών», η 
οποία άνοιξε για υπογραφή στην Ουάσινγκτον Ρ.Ο. στις 
18 Μαρτίου 1965, εάν ή όταν και τα δύο Συµβαλλόμενα 
Μέρη προσχωρήσουν στην εν λόγω Σύμβαση και κάθε 
Συµβαλλόμενο Μέρος δηλώνει, δια της παρούσας, την 
αποδοχή αυτής της διαιτητικής διαδικασίας, ή 

β) σε ο πος διαιτητικό δικαστήριο, το οποίο συνι- 
στάται σύμφωνα µε τους κανόνες περί διαιτησίας της 
Επιτροπής των Ηνωμένων Εθνών για το Διεθνές Εµπο- 
ρικό Δίκαιο (ΩΝΟΙΤΒΑΙ) ή 

γ) σε οποιαδήποτε άλλη διεθνή διαιτησία ή αάὶ πος 
διαιτητικό δικαστήριο συμφωνηθεί µεταξύ των μερών 
της διαφοράς. 

4. Οι διαιτητικές αποφάσεις είναι τελεσίδικες και δε- 
σµευτικές για τα µέρη της διαφοράς. 

ΑΡΘΡΟ 13 

ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 

1 Κάθε διαφορά µεταξύ των Συµβαλλομένων Μερών σχε- 
τική µε την ερμηνεία ή την εφαρµογή της παρούσας Συµ- 
φωνίας, επιλύεται͵ καταρχήν, φιλικά, µε διαβουλεύσεις. 

2. Εάν η διαφορά δεν μπορέσει να διευθετηθεί κατ' αυτόν 
τον τρόπο εντός έξι μηνών από την έναρξη των διαβουλεύ- 
σεων, υποβάλλεται, κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε Συµ- 
βαλλομένου Μέρους και τηρούμενης της νομοθεσίας του, 
σε διαιτητικό δικαστήριο µε ταυτόχρονη αποστολή γρα- 
πτής γνωστοποίησης στο άλλο Συµβαλλόμενο Μέρος. 

3. Σε περίπτωση παραπομπής της διαφοράς σε διαι- 
τητικό δικαστήριο, το εν λόγῳ δικαστήριο συγκροτεί- 
ται σε κάθε συγκεκριμένη περίπτωση ως ακολούθως: 
κάθε Συµβαλλόμενο Μέρος ορίζει έναν διαιτητή και οι 
δύο αυτοί διαιτητές επιλέγουν υπήκοο τρίτης χώρας ο 
οποίος, µετά από έγκριση των Συµβαλλομένων μερών, 
ορίζεται ως πρόεδρος. Οἱ διαιτητές ορίζονται εντός δύο 
(2) µηνών και ο πρόεδρος εντός τεσσάρων (4) µηνών από 
την ηµεροµηνία λήψης του αιτήματος διαιτησίας. 

4. Εάν εντός των προθεσµιών που καθορίζονται στην 
παράγραφο ὃ του παρόντος άρθρου δεν έχουν γίνει οι 

αναγκαίοι διορισµοί, οποιοδήποτε από τα Συµβαλλόμενα 
Μέρη µπορεί, ελλείψει άλλης συμφωνίας, να καλέσει τον 
Πρόεδρο του Διεθνούς Δικαστηρίου να προβεί στους 
αναγκαίους διορισµούς. Εάν ο Πρόεδρος του Διεθνούς 
Δικαστηρίου είναι υπήκοος ενός των Συµβαλλομένων 
Μερών ἤ κωλύεται κατ' άλλο τρόπο να ασκήσει το εν 
λόγω καθήκον, καλείται να προβεί στους αναγκαίους 
διορισµούς ο Αντιπρόεδρος και, σε περίπτωση που ο 
τελευταίος είναι υπήκοος Συµβαλλομένου Μέρους ἤ κω- 
λύεται κατ' άλλο τρόπο να ασκήσει το εν λόγω καθήκον, 
το αρχαιότερο κατά σειρά Μέλος του Δικαστηρίου που 
δεν είναι υπήκοος Συµβαλλομένου Μέρους καλείται να 
προβεί στους αναγκαίους διορισµούς. Ωστόσο, ο πρό- 
εδρος του διαιτητικού δικαστηρίου θα πρέπει να είναι 
υπήκοος κράτους που διατηρεί διπλωματικές σχέσεις 
και µε τα δύο Συµβαλλόµενα Μέρη. 

Β. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει την εσωτερική 
του διαδικασία και τον τόπο διεξαγωγής της διαιτησίας, 
εκτός εάν τα Συµβαλλόμενα Μέρη ορίσουν άλλως. 
Το δικαστήριο εκδίδει την απόφασή του κατά πλειο- 

ψηφία. Η απόφαση αυτή είναι τελική καὶ δεσµευτική για 
τα Συµβαλλόμενα Μέρη. 

6. Κάθε Συµβαλλόµενο Μέρος φέρει το κόστος του διαι- 
τητή που όρισε το ίδιο καθώς και της εκπροσώπησής του 
στη διαιτητική διαδικασία. Το κόστος του προέδρου καθώς 
και κάθε άλλο κόστος φέρουν τα Συµβαλλόμενα Μέρη εἷ(- 
σου. Το δικαστήριο δύναται πάντως να ορίσει στην απόφα- 
σή του ότι ένα από τα δύο Συµβαλλόμενα Μέρη θα φέρει 
μεγαλύτερο ποσοστό του κόστους καὶ η απόφαση αυτή 
είναι δεσµευτική και για τα δύο Συµβαλλόμενα Μέρη. 

ΑΡΘΡΟ 14 

ΙΣΧΥΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

1. Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε κύρωση από τα 
Συµβαλλόμενα Μέρη. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε 
ισχύ τριάντα (80) ηµέρες από την ηµεροµηνία της τελευ- 
ταίας γνωστοποίησης ενός των Συµβαλλομένων Μερών, 
µε την οποία πληροφορεί το άλλο Συµβαλλόμενο Μέρος 
ότι ολοκληρώθηκαν οι διαδικασίες που απαιτούνται από 
τη νοµοθεσία του για τη θέση σε ισχύ της Συµφωνίας. 

2. Η παρούσα Συμφωνία παραμένει σε ισχύ για μία 
περίοδο δέκα (10) ετών. Εν συνεχεία παραμένει σε ισχύ 
εκτός εάν ένα από τα Συµμβαλλόμενα Μέρη γνωστο- 
ποιήσει εγγράφως στο άλλο Συµβαλλόμενο Μέρος την 
απροθυμία του για την παράτασή της τουλάχιστον ένα 
έτος πριν από την ηµεροµηνία λήξεως της αρχικής πε- 
ριόδου ισχύος της ἤ τη λύση αυτής. 

ἃ. Μετά την λήξη ή λύση της παρούσας Συµφωνίας, οι 
διατάξεις της εξακολουθούν να εφαρμόζονται σε επεν- 
δύσεις που καλύπτονται από την παρούσα Συμφωνία 
για µία περαιτέρω περίοδο δέκα (10) ετών. 

Η παρούσα Συμφωνία έγινε εις διπλούν, στην ελληνική, 
περσική και αγγλική γλώσσα και όλα τα κείµενα είναι 
εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφωνίας, υπερισχύει 
το αγγλικό κείµενο. 
Υπεγράφη στην Αθήνα, σης Ί3 Μαρτίου 2002 που αντιστοι- 

χεί στις 22 Εσφάντ 1980, από δεόντως εξουσιοδοτηµένους 
εκπροσώπους της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας 
και της Κυβερνήσεως της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν. 

(υπογραφή) (υπογραφή) 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΙΡΑΝ
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Ἐπιθίειν οἳ ἰο [ο[ἰδπίο Εορυθίο οἵ Ίται 
Ἰο]απης Εορυθῖιο οἳ Ίσα 

Μϊππίοϊτν ἴοτ Εοτοίρ Απἲοίγς 

ΞΝΟΓΡΕΙΟΙΑΙ, ΤΚΑΝΒΙΑΤΙΟΝ 

Νο. 150/12754 
Ῥδίς: 04/10/04 
Ῥαῖε οἵ Εεοςείρί: 20/10/04 

ΥΕΕΒΑΙ, ΝΟΤΕ 

Τις Ρηγερίογοίο Οσεποταὶ οἵ Ῥγοϊοοοἱ οἵ (ηο ΝΠπιοῖν ἴοτ Ῥογοίρη ΑΓ οἳ 
της Ιε]αππο δρυθ]ῖο οἵ ἴται ρτεσετῖς ές οοπιρΏτηθηίς (ο (Ώς Επποασεν οἵ 
Ώτορος απά νη τερατὰ ἰΟ ιο Ἰαίορἲς νοτραὶ ποῖο υὑπάστ ρτοῖ. Νο. 
13ἂ81.8/6/ΑΒ311, ἀρϊοᾷ 3082004, πως (ἴς ἨΏοποΓ [ο ποπ ἰαί 
βοοογάϊηρ [ο ἰης Αργοοπησπί [ογ ο Εποογαηρετησηί οπά Μαυίυαὶ Ξηρροτῖ 
οΓ Ιπνεσιππσπίς ὀῬοίννοση ς νο ους, Ίη ΑτΏοῖο 1, Ῥαταρταρὴ 4, 
ροποςγπηρ ες ἀεθβπίου οἳ. ινοτά “ἹΤεττῖίοτν”, Ίε ἰς φτοροσθά (ναί τς 
(ΟΠΛΑ Ὀβῖογς ἴΏε Ῥἲὔτασε “ν αροοτάαπος ν πίεγτπαθοπαὶ Ίαν Ός 
αἰείθά. 

Το Μπποαν ἴογ ΕοτείρἙ Ααίτς οἳ (ο ἸΙβ]αππο Πορυθίο οἳ ἴτοΠ 
οοησίζοτς (πε ργεσεπί νετδρὶ ποῖς απ (πε τερὶγ οἳ (πο Εππθασον οἳ ἄτερος 
Ώ5 ᾱ οοἰποίάσπος οἳ νη] ἕογ εροοερΏηρ ο ρτοροσεά οοππεοΏοη η ιο 
αΌους πηεπποπθᾶ Αργεειηθηί. 

Τῆς Ῥηιτεσοἰοταῖο (Σεπογαὶ οἳ Ῥτοίοοοἱ οἳ (πε Μπιπϊίοιτν [οτ Εογείρπ ΑΏοίγς ο 
(πο Ιε]αππίς Βορηθίῖο οἳ Ίταη αναῖῖς 1ἱοεῖ οἵ (γίς ορροτίμπν (ο τεΏονν (ο 
Της Ἐτνασεγν οἳ Ωτεθος νο αδθυγάποςς οἵ Ίις Ἠρ]ιοσί οοποϊάεγαΏοηυ. 

ΕπιΏασοΥυ οἵ (Ίγεοος 
ΤΕΗΕΑΝ
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Νο.ΕΟ92. 22/1723 

Έμβλημα της ἰσλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν 

Ισλαμική Δημοκρατία τοῦ Ἰράν 

Ὑπουργείο Εξωτερικών 

ΑΝΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΖΗ 

Αριθμός; 150/12754 

Ημερομηνία: 04/10/04 

Ημερομηνία παραλαβής: 20/10/04 

ΡΗΜΑΤΙΚΗ ΔΙΑΚΟΙΝΩΣΗ 

Ἡ Γενική Διεύθυνση Εθιμοτυπίας του Ὑπουργείου Εξωτερικών της 

Ἰσλαμικῆς Δημοκρατίας τοῦ ἵράν χαιρετίζει την Πρεσβεία της Ελλάδος και, 

αναφορικά µε τη ρηματική διακοίνωση της τελευταίας µε αριθμό 

πρωτοκόλλων 1381 Β/6/ΑΣ 311 από 3.082004, έχει την πιμήῆ να 

γνωστοποιήσει ὅτι, σύμφωνα µε τη Συμφωνία για την Ἐνθάρρυνση και 

Αμοιβαία Στήριξη των Επενδύσεων μεταξύ των δύο χωράν, στο Ἄρθρα 

Παράγραφος 4, σχετικά µε τον ορισμό της λέξης 'τέ οροῦ. προτείνεται να 

διαγραφεί το κόμμα πριν από τη φράση "σύμφωνα µε το διεθνές δίκαιο". 

Το Ὑπουργείο Εξωτερικών της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ίράν 

θεωρεί την παρούσα Ρρηματική διακοίνωση καὶ την απάντηση της 

Πρεσβείας της Ἑλλάδος ως σύμπτωση βούλησης για την αποδοχή της 

προτεινόμενης διόρθωσης στην προαναφερθείσα Συμφωνία. 

Ἡ Γενική Διεύθυνση Ἐθιμοτνπίας του Ὑπουργείου Εξωτερικών της 

Ισλαμικής Δημοκρατίας τοῦ Ἰράν δράττεται της ευκαιρίας προκειµένου να 

εκφράσει εκ νέου τον υψηλό σεβασμό της προς την Πρεσβεία της Ἑλλάδος. 

Ὄρος: Πρεσβεία της Ελλάδος 

ΤΕΧΕΡΑΝΗ
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5 
Τεῖταη, 4 Αρπὶ 2005 

ηκιακνις ΒΕΡυβις Νο. 13581 Β4/26/ ΑΞ 415 

ΜΗΠΑΞΞΥ ΟΕ ΟΗΕΕΡΕΟΕ 
'- ΤΕΗΚΑΝ -ΙΝΑΝ 

ΥΕΕΒΑΙ, ΝΟΤΕ 

Τις ΕππΏασεγ οἳ Όγεεος ργεσθηῖς Ίὶ5 οοπιρϊτησνί» (ο (νς Μιπείτῳ ἔστ 
Εοτεῖρη Αθθῖτς οἳ ες Ιδ]απίο Βερυδίίς οἳ ἴται απὰ [οἰ]ονήως Ὃς 

Μιπϊσαν"α Νοῖς δη. Νο. 150/12754/4 10 2004 οοποςτηηρ ις αρτεριηεπί 
ῬεΠνεση (ὣς σονετγπτπεπῖ οξ ἰἃς Ηε]]επῖο Βαερυδί]ο απ (Ὡς (Σονεγηπεπ! οἵ 

ως Ιδῖαγο Βερυδῖς οἳ ἵταπ οπ εἴε Εεοίρτοσαί Ῥγοπιοῦου απά ῬτοϊεοΏποΙ 
οἳ [πνεστπεηῖς, ης 16 ὥρπουτ [ο Ὀπίπρ ἰο ιο Μιπισκαγ",ο ἰσιοννεάρε ο 
Γο]]οννῖησ- 

Της ΟΏονετηπεπ οἳ [ες Ἠθ[ίεῆϊς ορυδθ[ς αἄργεες Ίο ἀεἰθίς (τς οοπα 
Όεΐοτε (ης ρἴτασε "Ίπ αροσγάστος νι πετηαδΏοπαὶ ἰαυν"'. 

ἵπ (πε βγει ραγορταρὴ οἳ εις αΌονε πιεπΏοηπεάή ὙετΏοἱ Μοίε οξ χε Μπϊπίοιτν 
Τογ Εοτείρ Αξΐ[αῖτς οἳ (ο [ο]αππῖο Νεριθ]ῖς οἳ Ίταη, (πε πἲς οἳ τὰς 
Άρθεποηήί Ἠοἰλουίά Ὡς οοππεοῖρά πο “Αργοθτηθηί ὉεΏνθοη ς 

ΟΕονεππεπ οἳ ες Ἠθ[]επῖς Βεριθί]ο απά -ε Ωονοτηπιεπ οἳ (τς Ἱοίαιπιο 
'ΒερυθΏο οἳ ἴγαη ο (χο Μεοϊρτοσαὶ Ῥτοπιοῆσ“ απά ῬτοϊεοΏου οἳ 
ἱπνεσηποηῖίς”. ἃς [ υννας ο]ρπεά ἵη ΑἛπεης͵ ἰπ 2002, Ιηδίεαά οξ “Αργεεπιθηὶ Ἱ 
[οτ (6 Εποσοιιγορεπηθεπί απ Μαυπιαὶ 5υρροτῖ οξ [πνεστηθηῖς”'. 

Ίδετε οΏουά Ός ἃη εχοΏβηρε οἵ νετδα] ποῖες οίννεεη (ς (νο οἰάες, να 
τις Βπα] Οτεεῖς απὰ Εαγοῖ Γεχῖς αΠαολε, ἰη ννηηοῆ γαῖστεηςς οἶναὶ] Όε πιαάς 

το [ῆὲ Ῥτοσάς Ψοει]αὶ 5ἰρποά η Αἴγεπς ο Μαγοϊ 13, 2002 επά ἴε οΏαίἱ δε 
αρτερά ἴ1θι, ὈοίΏ ἰεχῖς η Οτγεεὰς απὰ Εατσἰ ννῖ] Ὡς εαυαῖὶν αυεπίο απ 
(πα, 1 εᾶσε οξ αἱσοτοραπογ, (Ώς Επρ]ϊοὴ [οχτ νοῃ ννας αἱσηθά γα Αθίετς 
οη ῆε ἰ 3" οἳ ΜατοΏ 2002, νηῖ! ρτεναῖ. 

[15 [ο Ός ποϊεά (Ἠ1οὶ εις Οτεοῖς απὰ Εαγοί εχῖς οἳ (πε' Αρτεειπεητ οουά - 
Όεας ἃ ροδίετοτ σε απ ο οἰσπαίτε οξ (πε ουττεπί Ἑογείσι Μϊπίείος οἳ 
Οἴτεεος. 

Της ΕιπΌασον οἵ ἴγερος αναῖῖς Ιἵ5εῖξ οξ (Ώῖς ορροτΏπ [ο τεπενν (ο τε 
Μπο ἴοςν Εοτείση Αθαΐιςο οἳ (ε  ἰδἰαππίς Νερυθίίς οἳ ἴται (πες 
αδδιγᾶΠποες οἳ ιἲς πιρηεσοὶ οοηπ]άστοοΗ. 

Μππίείτν ος Εοτείατι Αββαΐτς 
οξ ἰ]ις ἰδἰαπτπἰς ΒΕεραθίϊο οξ ἴγαη 
ΤΕΗΝΑΝ
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Νο.ΕΟ92.32/1723 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

ΠΡΕΣΒΕΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΛΔΟΣ Τεχεράνη, 04.04 2005 

ΣΤΗΝ ΤΕΧΕΡΑΝΗ ΤΟΥ ΙΡΑΝ Αρ. 1381.Β4/26/ΑΣ 415 

ΡΗΜΑΤΙΚΗ ΔΙΑΚΟΙΝΩΣΗ 

Ἡ Πρεσβεία της Ἑλλάδος χαιρετίζει το Ὑπουργείο Εξωτερικών της 

Ισλαμικής Δημοκρατίας τοῦ Ἰράν καὶ, σε συνέχεια της Διακοΐνωσης τοῦ 

Ὑπουργείου µε αριθμό. 150/12744/4 102004 σχετικά µε τη συμφωνία 

μεταξύ της Κυβέρνησης της Ἑλληνικής Δημοκρατίας καὶ της Κυβέρνησης 

της Ισλαμικῆς Δημοκρατίας του Ἶράν για την Αμοιβαία Προστασία και 

Προώθηση των Ἐπενδύσεων, έχει τιν τιµή να γνωστοποτῆσει τα εξής στο 

Υπουργείο: 

Ἡ Κυβέρνηση της Ἑλληνικῆς Δημοκρατίας συμφωνεί µε τη 

διαγραφή τοῦ κόμματος πριν απὀ τη φράση "σύμφωνα µε το διεθνές 

δίκαιο". 

Στην πρώτη παράγραφο της εν λόγω Ῥηματικῆς Διακοίνωσης τοῦ 

Υπουργείου Εξωτερικών της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ἶράν, ο τίτλος της 

Συµφωνίας θα πρέπει να διορθωθεί ως εξής; "Φυμφωνία μεταξύ της 

Κυβέρνησης της Ἑλληνικῆς Δημοκρατίας καὶ της Κυβέρνησης της 

Ἰσλαμικής Δημοκρατίας τοῦ. Ἶράν για την Αμοιβαία Ἡροστασία καὶ 

Προώθηση των Επενδύσεων”, όπως υπεγράφη στην Αθήνα το 2002, και όχι 

"Συμφωνία για την Ἐνθάρρυνση και Αμοιβαία Στήριξη τῶν Ἐπενδύσεων". 

Θα πρέπει να ανταλλογούν ρηματικές διακοινώσεις μεταξύ ταν δύο 

πλευρών, µε συνημμένο το οριστικό κείµενο στα ελληνικά και τα φαρσί, 

στις οποίες θα πρέπει να γίνεται αναφορά στη Ῥηματική Διακοίνωση ποὺ 

υπεγράφη στην Αθήνα στις 13 Μαρτίου 2002 καὶ θα συμφωνηθεί ότι καὶ τα 

δύο κείµενα, στα ελληνικά καὶ στα φαρσί, θα εἶναι εξίσου αυθεντικά καὶ 

ότι, σε περίπτωση διαφορών, θα υπερισχύει το κείµενο στα αγγλικά, το 

οποίο υπεγράφη στην Αθήνα στις 13 Μαρτίου 2002.
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Πρέπει να σημειωθεί ὁτι το κείµενο της Συμφωνίας στα ελληνικά 

και στα φαρσί θα πρέπει να φέρουν μεταγενέστερη ημερομηνία και την 

υπογραφή τοῦ τρέχοντος Υπουργού Εξωτερικών της Ελλάδος. 

Η Πρεσβεία της Ελλάδος δράττοται της ευκαιρίας προκειµένου να 

εκφράσηι εκ νέου τον υψηλό σεβασμό της προς το Υπουργείο Εξωτερικών 

της Ισλαμικής Δημοκρατίας τον Ίρᾶν. 

Στρογγυλή σφραγίδα: Ελληνική Δημοκρατία, 

Πρεσβεία της Ελλάδος στην Τεχεράνη 

Προς: Ὑπουργείο Εξωτερικών της 

Ισλαμικῆς Δημοκρατίας τοῦ Τράν 

ΤΕΧΕΡΑΝΗ
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόµου αρχίζει από την δημοσίευσή του 
στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως και της Συµφωνίας, καθώς 
και των ρηματικών διακοινώσεων που κυρώνονται από την πλή- 
ρωση των προὔποθέσεων του άρθρου 14 παράγραφος Ί της 
Συµφωνίας. 
Παραγγέλλοµε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφηµε- 

ρίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόµου του 
Κράτους. 

Αθήνα, ή Φεβρουαρίου 2008 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ 
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΧΡ. ΦΩΛΙΑΣ Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 

Αθήνα, 12 Φεβρουαρίου 2008 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΣΩΤΗΡΗΣ ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 
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